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Cmpadanus, CONPOBOXKAAS YEIOBEUECTBO Ha IIPOTSHDKCHUH BCEH €ro HCTOPHH, BOCIIPUHUMAITHCH KaK SIBHOE U OCTPOE
OTpaXeHUE OKpYyKatoleil gelicTButensHocTH. C TOUYKH 3peHust GHiIoco(Gu OHU SBISIOTCS HEOOXOAUMBIM yIEIIOM
YeJoBeKa, T.K. OH MOJBEPKEH 3MOIMOHAIBHOMY AUCKOM(OPTY, MepeKUBaHMAM, Neyaad. Takke OHU Yalle BCEro
BBI3BIBAIOT IpeJICTaBICHUE O 00NN, CTpaxe, cle3ax, My4eHHUsIX, CTpecce, 9TO M HaXOAHUT BBIpaKeHHE B S3BIKE, JIUTE-
parype. MeHHO T03TOMY (pa3eosIorn3Mbl, BBIPAKAIOLINE CMPAOaHUs, OTHOCITCS K CYOCMAHMUBHBIM.

bein oGHapysKeHBI Takue A3bIKOBBIC M KYJIBTYpPHBIE 3aKOHOMepHOcTH. Hampumep, (pa3eonoru3Msl u3 rpyIimsl
mpyoHocmu, 6ecnoKkolicmseo U Hakazauue, Kak MPaBUIIO, OTHOCATCS K IJIArOJIBHBIM, B TO BPeMsI KaK npensamcmeust
UMEIOT aJbeKTHBHYIO XapaKTePUCTHUKY, a Cmpaoanusi — CyOCTaHTHUBHYIO.

B 3akmoueHne oTMETHM, YTO SI3BIKOBOW M KYJBTYPHBIH 0030p (hpazeosiorn3mMoB-(paopoHHMOB C KOMIIOHEHTOM
WUN/KOMOYKa TI03BOJISIET TOBOPUTH O HEPA3PBIBHOM CBSI3M (DOPMAIILHO JIMHIBUCTHYECKOTO (3HAKOBOTO) M PEAIBHO JIy-
XOBHOTO (3THOOOpA3yIOIIEro), 10Ka3biBast u3BecTHoe 1o B. ¢on ['ymO0bATY — A3BIK ecTh 1yX Hapoaa [3, c. 26]. dpa-
3€0JIOTHYECKHE EAMHUIIBI KaK YCIOBHO 3HAKOBasi CHCTEMa B SI3bIKE CBSI3aHBI C MUPOIIOHMMaHHEM Hapojia — HOCHUTEIIS
S3bIKa, T.€. €r0 MEHTAJIFHBIMU YCTaHOBKaMH, MOJUICP>KUBAIOLIMMH €r0 CyIIeCTBOBaHUE M IpolBeranue. dpaseonorus-
MBI BO3HHUKAIOT B PA3JIMYHBIX S3bIKaX Ha OCHOBE TeX OOpa3HBIX MPEACTaBICHUH JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPbIE 0TOOpa-
KAIOT BECh MyXOBHBIH, HICTOPUIECKHI, KU3HEHHBIH U, 9TO caMOe TIIaBHOE, KyJIbTYPHBIN OTIBIT S3IKOBOTO COOOIIECTBA.
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LINGUISTIC AND CULTURAL OVERVIEW OF THE FRENCH AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS-FLORONYMS WITH THE COMPONENTS “SPIKE / THORN”
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The article provides an overview of the language and cultural components of the English and French phraseological units. On the basis
of lexical-grammatical (language material itself) and cultural (historically developed system of values) views on phraseological
units with the components-floronyms “spike/thorn” the author identifies some of the features and patterns between the formal
symbolic expression of phraseological units and their real spiritual content.
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B oannoil cmamve énepsvie NPOAHATUIUPOBAH TEKCUYECKUL COCTNAB PYCUSMOB 8 HEMEYKOM A3bIKe N0 KAMe2opusam ua-
cmeti peuu. Bvinu ucciedosarsl 6ce pycusmol, npeocmagieHHble 8 60abUOM closape UHOCmpanHsix cios [fyoen (2007).
Cpedu pycusmog 8 HeMeykoM A3bIKe 6CMPedaromcs UMeHa Cyujecmeumenvhyle, UMEHA Npuiaeamenbhvle, 21a20bl,
a maxkoice ycmouiyugvle ciogocovemanus. OCHOBHYIO 4acmb 3aUMCMBOSAHUL COCNAGIAIONM UMEHA CYWeCmEUmenbHble,
mM.K. UMEHHO OHU 0DO3HAUAIOM HOBble sewyu U NoHAMuUA. 1100001020 ucciedosanus panee He npo8oOOUNOCh.

Kniouesvie crosa u ¢ppasei: pycusM; 3aUMCTBOBAaHMS; 3aUMCTBOBAHHBIE CIOBAa M3 PYCCKOTO fA3bIKA; YAaCTU PEUM;
IrpaMMAaTUYECKUI POJ; OCBOCHUE; HEMELKHUH SA3bIK; PYCCKUU SI3BIK.
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AHAJIN3 JIEKCUYECKOTI'O COCTABA PYCU3MOB
B HEMEIIKOM SA3BIKE 10 KATEI'OPUAM YACTEU PEUN

B I[aHHOﬁ CTaTb€ pacCMaTpUBAIOTCA PYCHU3Mbl B HCMCIKOM A3BIKC C TOYKU 3pCHUA MPECACTABICHHBIX B HUX 4Ya-
cTei peun. HCJ'IL OTOT'0 UCCJICAOBAHUA — BBIAICHHUTH, KAKHMC YaCTU PEYH PYCCKOT'O A3bIKa 3aMMCTBYIOTCSA U B KaKOM
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KOJIMYECTBE, & TAKXKCE MOMBITATHCS Pa300paThCs, MOYEMy HEKOTOPBIC PYCHU3MBI MCHSIOT B HEMEIKOM SI3BIKE CBOM
rpamMaTnueckuii poa. Cornacao ciosapto Jynen (2007) [4], Ha cerogHsImIHUIT 1eHb B HEMEIIKOM S3bIKe HaOIII0-
natorcst 6osee 350 pycu3MoOB — CJIOB C TIOMETKOM «russ.». DTO UMEHA CYIIECTBUTEIbHbBIC, UMEHA TIpHIaraTelbHbIe,
TJIaTOJIBI @ TaKKe YCTOHYMBEIE ciioBocoueTanns. OCHOBHYIO YacTh 3aMMCTBOBAaHHUI COCTaBISAIOT MMEHA CYIIECTBHU-
TEJNbHBIC, T.K. AMCHHO OHH 0003HAYAIOT HOBHIE BEITH U TOHSATHS.

Hms cymecTBUTeILHOE

B pazHBIX sS3BIKaxX UM CYIIECTBUTEIHHOE MOXKET HMETh paziIMdHbIe KaTeropuu. Kak B pycckoMm, Tak U B HEMeII-
KOM SI3BIKaX, UMl CYIIECTBUTEIBHOE NMEET TpaMMaTHIECKHE KaTETOPUH POa, YHCIA U ITaaeska.

B HeMelKoM M PYCCKOM s3bIKaX B MMEHAX CYIICCTBUTEIBHBIX PA3IMYAIOTCA TPU POAA: MYKCKOH, KCHCKHUU
u cpennuii. [Ipuuém pox UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B 3TUX SI3BIKAX YACTO HE COBMaAaeT. UTo kacaeTcs 3aMMCTBOBAaH-
HBIX U3 PYCCKOTO sI3bIKa MMEH CYLIECTBUTENBHBIX, TO OHH 3a4acTyl0 COXPaHSIOT CBOH poj: die Banja — Gans (k.p.),
die Purga — iypra (k.p.), der Irbis — upouc (Mm.p.), das Semstwo — 3eMcTBO (C.p.), das Sambo — cam6o (c.p.). OnHa-
KO MHOTI'JIa BCTpe4aloTcst u3MeHeHus poxa. Hanpumep: die Knute (KHYT) SBISIETCSI B HEMELIKOM SI3bIKE CYIIECTBH-
TEJILHBIM JKEHCKOTO pona, a ciioBo der Wodka (Bomka) — myxckoro. IIpobnemMa M3MEHEHHs polia PYCU3MOB
B HEMEIIKOM SI3bIKE TTOIPOOHO M3TI0kKeHa B nccienoBannu M. OcTMaHH, Te yKa3bIBaeTCs, YTO POJ MMEHH CYIIECTBH-
TEHHOTO MEHSETCS B 3aBHCUMOCTH OT MOP(OJIOTHIECKUX, CEMAaHTHIECKUX U (hoHOIOTHIeCKHX (dakTopos [8, S. 228].
[IpuBeném npumep BIUSHUS MOPGOJIOTHH CIIOB Ha M3MEHEHHE WX ponaa: das Bolschoj — uMs CyIecTBUTEIbHOE
CpemHero poja, 34eCh MMEeTCs B BHIY BOJbIION TeaTp, IpH 3TOM OIYIIEHO CIOBO «TeaTpy, CIOBO das Bolschoj
AMeEET CPEJHUH poJI, T.K. onmyIIeHHoe cI0Bo das Theater (TeaTp) B HEMEIKOM S3BIKE CPEIHETO POJIA, a HE MYKCKOTO,
Kak B pycckoM. Mim, nanpumep, cymecrBurensHoe die Kolchose (K0nX03) UMEET KEHCKHH poJi, T.K. KOJIXO03 —
9TO KOJUIGKTUBHOE XO3SHCTBO, a ClI0BO die Wirtschaft (X03HUCTBO) B HEMEIIKOM S3BIKE JKEHCKOro poaa. HecMotps
Ha TO YTO «XO35HCTBO» B PYCCKOM SI3BIKE CPEIHEr0 PoJia, CIOBO «KOJIX03» UMEET MY)KCKOW PO, T.K. OKAHYUBACTCS
Ha TBEPABIA coriacHeiin. [Jlanee mpuBenéM NpUMEpHl BIHSHUS CEMAaHTHYCCKHX (DAaKTOPOB HA M3MEHCHHE POJa.
Bo-mepBbIX, B HEMELKOM S3BIKE MPHUCYTCTBYIOT KIIACCHI CIIOB, 3HAYCHUE KOTOPHIX TECHO CBS3aHO C KaTeropueit
rpamMmmarndeckoro poxaa. Hampumep, Ha3BaHUs KOpaOieil, a Takke KOCMHYCCKUX CTAHIUN M PaKeT BCET/Ia UMCIOT
JKEHCKUH poJl, modTomy HasBauus die Kursk (Kypck), die Wostok (Boctok), die Mir (Mup), die Sojus (Coro3) oope-
JM JKEHCKUH poJ. Bo-BTOPBIX, M3BECTHHI Cilydad, KOTJa 3aMMCTBOBAaHHOE MM CYIIECTBHUTEIFHOE OOpeTaeT poj
OJIM3KOTO IO CBOEMY 3HAYEHUIO HeMenKoro cioBa. Hanmpumep, der Machorka (Maxopka) — CIIOBO MYXCKOTO PoJia,
T.K. HeMeIKoe ciioBo der Tabak (Tabax) sBIsETCS CIIOBOM MYKCKOTO poja; die Kalaschnikow (aBTomat Kamanmankosa)
AMeEET KCHCKHH poJl, T.K. die Maschinenpistole (aBTOMAT) SBIISIETCS CIIOBOM JKEHCKOTO poJa.

OTMeTUM, YTO U B PYCCKOM, U B HEMEIIKOM SI3bIKAaX Ha POJI CYIIECTBUTEIBHBIX BIUICT T'CHACPHBIA MPUHIIUI: CCIIH
cJ10BO 0003HaYaeT MpoQeccHo, JOMKHOCTh, 3BAaHUE U MPOY. YEJIOBEKA MYXKCKOTO I10J1a, TO U IPaMMaTHYECKUH poJ
MMEHH CYILECTBUTEILHOTO OyJeT 9TOMY COOTBETCTBOBaTh. Hanpumep, der Zar (uapw) u der Kosak (ka3zak) — cyuie-
CTBHTEJILHBIE MYXKCKOTO poJia, a die Zarin (iapuua) u die Kosakin (xa3auka) — CyleCTBUTEIbHBIC )KEHCKOTO PO/Ia.

IMpodeccop ITorcnamckoro ynusepcutera a-p I1. AiizenOepr cuuraer, 4To eciyu MOP(OIIOTHYECKUEe U CEMaHTH-
yeckue (haKTOphI [T ONPEACICHUS POAa UMCHH CYIIECTBUTEIBHOTO B HEMEIIKOM SI3BIKE HE JOCTATOYHBI, TO PO Ta-
KOT'O CJIOBA OMpeeIIIeTCss ucxoas u3 GoHomormdeckux Gaktopos [5, S. 150]. Hanpumep, die Okroschka (oxpomika),
die Perestrojka (nepectpoiika), die Troika (Tpoiika) — cI0OBa )KEHCKOTO pOJa, T.K. OKOHYAHHUE CIIOBA HA «-a» B HEMEII-
KOM SI3BIKE CBSI3aHO C JKCHCKUM pojoM. [[pyroii mpuMep — deM OojbIe COTJIACHBIX B Hadaie JTu00 B KOHIIE HEMeIl-
KOI'0 HMMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOTO, TEM BEpOsTHEE, YTO OHO MYyxckoro poma [Ibidem]: der Kreml (xpemib),
der Borschtsch (6opm), der Schischi (um). Ilo apyroii Bepcuu, ciioBo der Schischi (1) HMEET B HEMEIKOM SI3BIKE
MYXCKOH PO, T.K. IPEANOI0KUTEIHHO 3/16Ch MMEETCS aCCOLMALMS C KAIlyCTOH, KOTOpast SBJISIETCS BaXKHOW COCTaB-
JISTIOIIEH TaHHOTO OJro/1a, a Kamycra, der Kohl, B HeMELIKOM sI3bIKE MYKCKoro poaa [8, S. 239].

Kpome Toro, HexoTopble CyllecTBHUTENbHBIE BCTpeyaloTcss B (hopMax JByX pozoB: Kama — der Kasch (M.p.)
u die Kascha (x.p.); kooneparu — die Kooperative (x.p.) u das Kooperativ (cp.p.); Wanuisik — der Schaschlik (m.p.)
u das Schaschlik (cp.p.) 3amernm, uto cinoBo der/das Schaschlik, kak 1 HEKOTOpPBIE PYTHE 3aMMCTBOBAHMS U3 PYCCKOTO
SI3BIKA, HE SIBISICTCS HICKOHHO PYCCKUM, OJJHAKO OHO SIBIISICTCSI PYCU3MOM, T.K. IIPHUIIUIO B HEMEIIKHIA Yepe3 PYCCKU S3bIK.

B xone uccienoBanusi ObLIO BBISABIEHO, YTO B COOTBETCTBHM co cioBapém Jlymen (2007) cpemu pycu3MoB
HaOmomaercss 192 WMEHU CYIIECTBHTEIBHBIX MYXKCKOTO pojaa, 125 — jKeHCKoro poma u 32 — cpeiaHero pona,
BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE YKa3aHbl 15 UMEH CyLIECTBUTEIbHBIX.

Uro KacaeTcsi KaTeTOPHUH YMCIIA, TO PYCH3MBI B HEMEIIKOM SI3BIKE, TaK )K€ KaK M UCXOIHBIE CIIOBA B PYCCKOM SI3BIKE,
B OOJBIIMHCTBE CBOEM MMEIOT €AMHCTBCHHOE W MHOXXECTBEHHOE UHCIIO. PyCH3MBI OOBIYHO M3MEHSIOTCSI COTIIACHO
MpaBWJIaM HEMEIKOW TrpaMMaTtuku: der Bajan — die Bajane (Pl.) (6asH — Oasiuwl), der Rubel — die Rubel (Pl.)
(pyOusib — pyOnum). HOTIa B COOTBETCTBHHU C TCHICHIIMCH HEMELKOTO s3bIKA, KACAOIICHCS, B OCHOBHOM, aHIJIUIIH3-
MOB, BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE PYCHU3MBI NONTy4aroT cypdukc «-s»: die Datscha — die Datschas (Pl.) (na4a — naun).

Kateropust e IMHUYHOCTH ¥ MHOYKECTBCHHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE HE COOTBETCTBYET KATCTOPUH CAMHUYHOCTU U MHO-
JKECTBEHHOCTH B HEMELIKOM si3bIke. Hampumep, pycckue cioBa HoocHuysl M Oproxu, sBisomecs: pluralia tantum,
MEPEBOMISATCS Ha HEMCIKHIA CYIICCTBUTEILHBIMU JKEHCKOTO poja die Schere (HoxHuULb) U die Hose (Oproku). CioBo
cuémul ynoTpeOIIsIeTcs B pPyCCKOM SI3bIKE TOJIBKO BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIIE, a pycusM der Stschoty (cuéTsr) oOpe-
TaeT B HEMEIIKOM SI3bIKe MYXKCKOW poxa. OTAeTsHO OTMETHM 3[eCh CyliecTBUTeNsHOE das Natschaj — pycckoe cio-
BOCOYETAHHUE «HA Yai» MOIYYMIO B HEMEIIKOM S3BIKE (OPMY CYIIECTBUTECIBFHOTO CPETHETO pOJia W MEPEeBOAUTCS
Ha PYCCKHH SA3BIK KaK «9IaeBBICY.
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Imaroa

B cootBercTBUU co cinoBapém Jymen (2007) cpeau pycH3MOB B HEMEIIKOM S3bIKe HAOJIIOJAIOTCS MATH IJ1arojib-
HBIX (Gopm: dawai (naBail), jarowisieren (ApOBU3UPOBATEH), kollektivieren (KONNEKTUBU3UPOBATh), Pascholl!
(ITomén!) u Stoi (croit). MbI HabMIOMaeM Kak 3aMMCTBOBAHUS TJIaroja B OTACNbHBIX hopmax (dawai, pascholl, stoi),
TaK W TpaMMaTUYECKH TIOJHOIICHHBIC 3aMMCTBOBAHHBIE TJAroybl (jarowisieren, kollektivieren), n3MeHsIOMUECs
I10 TIPaBHUJIAM HEMEIKOTO s3bIKa. OYeBHIHO, YTO TPH M3 OTMEUYCHHBIX CIOBO(OPM MMEIOT BBIPAKCHHYIO 3MOIIHO-
HAJIBHYIO OKpacKy. B maHHOM cirydae 3TO CJI0Ba «CTOi», «IaBail» M «IOMEN», BEIpaKCHHBIC TIIarojlaMy B ITOBEIH-
TEIHHOM HaKJIOHEHHH BTOPOTO JIUIA («CTOW» OT «CTOSIThY», «IaBail» OT «IaBaThy») U TJIar0JIOM IIPOLIEIIIEIO BpeMe-
HU CIMHCTBEHHOTO YHUCIIA MYMKCKOT'O poja («IOMIEM» OT «UATH»). JJaHHBIC I1aroisl IPeACTaBISIOT cO00i B HEMEII-
KOM SI3bIKE YCTOWYHMBYIO HEH3MCHSAEMYI0 ()OPMY, M BBIPRKAIOT MPUKA3I, MOOYXKAAIONINE K HE3aMEUIUTCILHOMY
neiicteuio. CKopee BCero, MX MOKHO OTHECTH K I'paMMaTH4ecKOW KaTeropuu mexaoMerus. Kak m3BecTHO, Jydlie
3alIOMHHACTCS TO, YTO IPOHM3BOJUT HA YCIIOBEKA HaWOOJIbIIee BIeuaTiieHHE. 110 BCeil BUAMMOCTH, STH TJIATOJIBI
MOTJIA MIPUATH B HEMEIKUH SI3bIK U3 BOCHHOTO BpeMeHH. | Jaroiisl jarowisieren (SpoBU3UPOBATH) U kollektivieren
(KOJICKTUBU3UPOBATH) TIOJTHOCTHIO ACCHMIJIMPOBAIKCH B HEMEIIKOM SI3BIKE: OHU BEYT CeOsl KaK HEMELKHE TJIaroiibl
¢ cybduKcoM «-iereny U U3MEHSIOTCS B COOTBETCTBHH C TPAMMATHIECKUMU IIPaBHIIAMHU HEMEIIKOTO S3bIKA.

Kpome Toro, B HeMEIIKOM SI3bIKe HaOMOqaeTcs eme psizl TI1aroJioB, 10 BCEH BUANMOCTH, PYCCKOTO MTPOUCXOKICHUS,
onHako B cioBape [yzaen (2007) miubo He oTpakeHO PYCCKOe MPOUCXOKICHHUE CIIOBA, JINOO 3TO CIIOBO TaM OTCYTCTBYET.
Hanpumep, sto rtmaron kalaschen: «Kkallajschen <Herkunft unsicher; vielleicht aus dem Slaw., vgl. russ. kolotit'
,schlagen, verpriigeln“>: (landsch.) priigeln» [4, S. 679]. / «[...] <IIpoucxoxaeHue He SICHO, BO3MOXHO OT CJaB.,
Cp. PYCCK. KOJIOTHUTH ,,0MTh, KOJOMMATHTE ». JIaHHBIN TJarol MOJHOCTHIO ACCUMITUPOBAJICS Y M3MEHSETCS B COOT-
BETCTBUHM C TPaMMATHYCCKHUMU IMPABHIAMH HEMEIKOTO s3bIKa. B HEMEIKOM SI3bIKE TaKXKe HaOJI0JaeTcs TIaroi
roboten. CnoBaps [ynen (2007) He yka3blBacT MCXOMIHBINA SI3BIK ATOTO 3aMMCTBOBAHUS W HE OTMEUACT CIABSHCKOE
MPOKCXOXKACHUE TJIAaroja, OJHAKO MbI MOXKEM MPEATOIOKHUTh, YTO S3BIKAMU-TOHOPAMHU MOTYT SIBJIATHCS, HAIIPUMED,
Yyeuickui mwin pycckuit: «rolbojten: 1. (veraltet) Frondienst leisten. 2. (ugs.) schwer arbeiten» [Ibidem, S. 1190]. /
«...] 1. (ycrap.) oTpabaTsIBaTh OGapLUIMHHYIO TIOBUHHOCTD. 2. (pasr.) TSHKEI0 padoTaThy.

HNmsa npunararejbHoe. Hapeuue

B cocraBe 3anMCTBOBaHMIA U3 PYCCKOTO sI3bIKa, coritacHo cioBapio Jlynen (2007), HabmromaroTCs TP UMEHH TIPHUJIa-
raTeNbHBIX, KOTOPBIE MOTYT BRICTYIIATh TAK)KE B POJIM HAPEUHIA, TOCKOJIBKY B HaYaJIbHOU (hopMe, B KOTOPOI OHH JaHBI
B CJIOBape, MMEHA NpWIaraTtelibHbIe M Hapeuuss B HEMEIKOM S3BIKE HE Pa3MyaroTcs. JTO CIEAYIONe CJIOBa:
potemkinsch (MOTEMKWHCKUI), revanchistisch (peBaHIIUCTCKUN) U sowjetisch (coBeTckui). [IpoTrBOpeUmii B pacxox-
JICHUH 3HAUEHHH STHX [IPUIATaTeIbHBIX B HEMEIIKOM H PYCCKOM SI3bIKax He HaOmomaercs. OTMETHM, 4TO IpHJIaraTelib-
Hoe revanchistisch He SBISETCS NCKOHHO PYCCKHM, OHO 3aUMCTBOBAHO PYCCKHMM SI3BIKOM U3 (hpaHIly3cKoro, a 3aTeMm,
IO BCEH BUIMMOCTH, U3 PYCCKOTO MEPEIUIO B HEMELIKUIA S3bIK. Bce JaHHbIC MMEHA TPUIIaraTelIbHbIC MOJHOCTHIO acCH-
MUITUPOBATUCH ¥ U3MEHSFOTCS B COOTBETCTBUH C TIPABIJIAMU HEMEIIKOTO s13bIKa. [IpuBenéM npumep u3 JIUTepaTyphl:

(1) «Mischa, wenn du jetzt in diese Schule gehst, musst du deinem sowjetischen Brieffreund schreiben, dass
deine Adresse gedndert hat» [3, S. 71]. | «Muwa, eciu mol cetivac notoéutb 6 my WKoLy, mebde HYyIcHo 6ydem
HAnucamo c60emy CO8emMcKOMy Opy2y no nepenucke, 4mo y meos usMeHuics aopecy.

Cpenu pycn3MOB HaOJIIOAASTCS OHO Hapeure, KOTOPOE He MOXKET MCIOIB30BATHCA B KQUECTBE MIPUIATaTeIbHOTO, —
nitschewo (Hu4ero), «nit|schejwo™ <aus gleichbed. russ. ni¢ego>: (ugs. scherzh.) nichts; macht nichts!» [4, S. 935]. /
«[...] <OT pycck. HUYEro ¢ TaKUM e 3Ha4eHueM>>: (IIpocTopedre, B IIYTKY) HUYETO CTPAIITHOTO!», JTaHHOE CIIOBO
B HEMEIIKOM SI3BIKE OJIIDKE K MEKIOMETHSAM.

Mexnomerust

Cpenu CIaBSIHHU3MOB, 3aMMCTBOBAaHHMI W3 CIABSHCKHUX s3BIKOB, B HEMCIIKOM SI3bIKEC HaOIItogaeTcs cioBo Slawa
(cnaBa), KOTOPOE, BO3MOXKHO, PUIIUIO U3 PYCCKOT0. B HEMEIKOM SI3bIKE 3TO 3aMMCTBOBAHUE SIBIISICTCS MEXKOMETHEM
n 0003HAa4YaeT NMPHUBETCTBEHHOE BOCKIMIAHUE C TOXKesnaHueM ycrexa: «Slajlwa <aus dem Slaw., vgl. russ. slava
Ruhm, Ehre>: slaw. fiir Ruhm!, Heil!» [Ibidem, S. 1253]. / «[...] <cnaB., cp. pyccK. claBa — ciiaBa, IOYHTAHUC™>:
cnas. Jla 3apaBcTBYeT!».

I'maronenbie hopmbl dawai (nasait), Pascholl! (ITomén!) u Stoi (cToit) (CM. BBIIIE) MOXKHO OTHECTH K TpamMma-
THYECKON KaTETOPUU MEXAOMETHS, TIOCKOJIBKY OHH SIBIIAIOTCS HEHM3MECHSIEMBIMH CIIOBAaMH M BBIPAXKAIOT MOOYXKIe-
HUS K JIEHCTBHUIO.

B pa3roBopHOM HEMEIIKOM SI3BIKE TIPUCYTCTBYET MexIoMeTHe «Na sdorowje!y, KOTOpoe HEMIIBI HHOTAA WCIIONb-
3YIOT B KaU4€CTBE TOCTa B KOMIIAaHUU PYCCKHX, OYEBHIHO, BMecTO «Batre 3m0poBse!». B pycckoM s13bIke ycTOHYHBOE
COUYCTAHNE «HA 3[0POBHE» HCIIONB3YeTCS B KadeCTBE MEXKIOMETHS B 3HAUCHUH «IIOXKaJIyHCTa» JHOO B KadecTBe
Hapeuns [elu.

3auMCTBOBAHHBIE CJIOBOCOYETAHHS

Cpenu pycu3MOB B HEMEIIKOM SI3bIKE HAOIIOMAIOTCS CICIYIONINE YCTOWYMBEIC ClIoBocoueTanus: die Baba Jaga
(6aba-sra), die Narodnaja Wolja (Haponuas Boist), die Kamennaja Baba (xkamenHas 6a6a), die Sejma-Turbino-Kultur
(CeliMuHCKO-TYpOHMHCKAs KYJIBTYpa) U der Semski Sobor (3emckuii cobop). Jlanee paccMOTpUM UX TOAPOOHEE.

YcroiunBoe ciaoBocoyeTaHue B (POPME CIIOKHOCOCTABHOTO CYLIECTBUTENbHOTO die Baba-Jaga (6aba-sra) siB-
JSIeTCs B HEMEIIKOM SI3bIKE MMEHEM COOCTBEHHBIM IIEpCOHaXa pycCKHMX cka3ok [Ibidem, S. 174], u, B otnuume
OT PYCCKOTO $I3bIKa, COTJIACHO ClOBapro JlyZeH, He MMeeT IOTOJHUTEIBHOTO NEPEeHOCHOTO CMBICTA B 3HAUYCHUH
«MYyYUTEJbHULA, 3J1as )KeHIInHa» [2, c. 34]. CnoBocoueranue die Narodnaja Wolja 0o603HauaeT Ha3BaHUE MAPTUU
«HapoaHas BoJisi», KOTOpas Bena cBoto AesTenbHocTh B 1880-x rogax. IlpoTuBopeunit B pacxoXKICHUU 3HAUCHUS



10.02.00 A3sblko3HaHWE 181

HEMEIKOTO pycH3Ma M pyCCKOTro OpHrHHaia 3/1ech He Habmonaercs. YTto kacaercs cioBocoueranus die Kamennaja
Baba (xameHHas 06aba), TO B POCCHUICKUX CJIOBapsX OHO HE BCTPEYACTCS, MOITOMY MBI MOXEM OTMETUTh, YTO
B PYCCKOM SI3BIKE€ OHO HE SIBIIAETCSA YCTOMUMBBHIM. CII0)KHOCOCTaBHOE CyIIeCTBUTENbHOE die Sejma-Turbino-Kultur,
00pa3oBaHHOE OT PYCCKOro cioBocodeTaHust «CeHMUHCKO-TypOUHCKasl KyIbTypay BCTPEYAETCs B CIIELHAIH3HPO-
BaHHO# nuteparype: «CeHMHHCKO-TYpOHMHCKHE MOTHMJIBHUKHU, SIPKAE MAMSATHHKH cepeauHbl Il ThicsueneTus
10 H.2., IPUHAIEKAT BeixoAuam n3 Cubupu, cTpeMuTeNbHas MUTPalLKs KOTOpbIX B BocTounyro EBpory crnoco0-
CTBOBAJIa IPOTpeccy MecTHO Metaiutyprum» [1, c. 221]. B cnoBocoueranusx der Semski Sobor (3emckuii cobop)
u Narodnaja Wolja (HapoaHas BoJs) IPOTUBOPEYHIA B PACXOKICHUH HEMEIIKOTO M PYCCKOTO 3HAUYCHUS HE HAOJIIO-
naercsi. ViMeHa CyllecTBHUTENbHBIE BO BCEX CIIOBOCOYETAHHSX COXPaHHIM CBOW poia. OTMETHUM, 4TO yKa3aHHBbIC
3[IeCh CIIOBOCOYETAHHSA, KPOME CIOKHOCOCTABHOTO MMEHH CYIIECTBUTENBHOTO die Baba Jaga (6aba-sra), n3Bect-
HBI JIUIIb Y3KOMY KPYTY CIEIHATUCTOB.

Takum 00pa3oM, HaAMU ObLIT NPOAHATM3UPOBAH COCTAB PYCCKOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHI B HEMELKOM SI3bIKE
[0 TpaMMaTndeckuM Kareropusiv. Cpein pycHU3MOB HaOIIONAIOTCS MMEHA CYIIECTBUTENbHBIC, IJIATrOJbl, HMEHA
npuIaraTejbHbIe, HAPEUns, a TAK)KE YCTONUYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS. [1aroyioB 1 MMEH MPUIIATATENbHBIX CPEAU PY-
CU3MOB HEMHOT0. HexkoTopble riarosbl 3aMMCTBOBaHbBI B OTACIBHBIX (POPMaX, OHU BBICTYNAIOT KAK CAMOCTOSTENb-
HBIE CJIOBA, OJIM3KHE K MEXKIOMETHAM. B HEMEIKOM s3bIKe HAOIOIAI0TCS HECKOJIbKO 3aMMCTBOBAHHBIX YCTOMYHMBBIX
cioBocoYeTaHui. MBI BBISIBUJIM, YTO OCHOBHYIO 4acTh 3aMMCTBOBaHUM, 96% BCeX CJIOB, COCTABISIOT MMEHA CYIIE-
cTBUTENbHBIE. JIJis cpaBHEHHMS, CPeM 3aMMCTBOBAHHBIX AHTJIMIM3MOB U AMEPUKAHU3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE JIOJISI
CYIIECTBUTENBHBIX cocTaBiseT 79,9% [6, S. 135].

3auMCTBOBaHUS M3 UY)KUX SI3BIKOB TOSBIISIOTCS B OCHOBHOM MOTOMY, YTO OHHM 0003HAYaIOT HOBBIEC BEIH H IO~
HsTHs. VIHOT/1a IPOHUKAIOIIEE B PEUb UHOSI3BIYHOE CIIOBO MOXKET YKOPEHUTHCS B SI3bIKE, TOCKOJIBKY €ro MOsBICHHE
MO3BOJISIET YCTPAHUTh MOJIMCEMHUIO0 HCKOHHOTO CJIOBA, YTOYHHTh COOTBETCTBYIOILIEE MOHITHE, MJIM OHO IPOCTO
ynoOHee ¥ KOpoue 3BYYHT, HAPUMEP, CIIOBO der Borschtsch (6opin) 0003HaYaeT B HEMEIIKOM SI3BIKE CIIOBOCOYETA-
HHUE «KAIyCTHBIN CyI co CBEKIOMY. [Ipy ATUTEILHOM KyIbTYPHOM B3aMMOJICUCTBUU PA3IMYHBIX HAPOJIOB JICKCHYE-
CKHi COCTaB MX S3bIKOB 000TallaeTCsl HOBBIMU CIIOBAMH U TIPEXK/IE BCErO MMEHAMH CYIIECTBUTEIbHBIMH, TIOCKOJIBKY
9TO camasi HOMHUHATHUBHAS YaCTh PEUH.
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This article for the first time analyzes the lexical composition of Russisms in German by the categories of parts of speech.
All Russisms presented in a large dictionary of foreign words Duden (2007) were studied. Among Russisms in German there
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